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Introduction:-

Materials and Methods:-

The material of the present mini research work contains language means of the English and Uzbek languages which
reflect the conceptsphere “family”. The object of the research is lingual-cultural concept “family” expressed by
English and Uzbek language units.

The following methods were used in the present work: descriptive method — for describing the problem of
investigation, comparative method — for comparing two lingual cultures and revealing similar and different points,
componential analysis — for finding the component which reflects family relations (mother, brother, uncle, etc.).

The novelty of the research work is vivid in comparative analysis of lingual expression of the concept “family” on
the material of two languages: English and Uzbek.

Results and Discussion:-

In the conceptsphere “family” the main lexemes in the English language are: mother and father [G.V. Dzibel, 1998,
p. 95]. The terms mother and father are the highest idealized images in the system of family relations [I.V. Zikova,
2001, p. 154].

In almost all languages father is considered as a parent, the head of the family, the eldest member of the family,
defender, supporter, creator, advisor, the wisest man of the family and has a great respect from other members of the
family.

In the Uzbek language parents are nominated by lexemes ota «father» and ona «mother».
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As English lexeme father, Uzbek lexeme ora also has the semantics of high position. English lexeme father is used
for nominating honored titles. For example, the title of Pope is nominated by the expression The Holy Father or His
Holy Fatherhood .

The title of archbishop also contains the lexeme father: Most Reverend Father in God.

The title of bishop: Right Reverend Father in God.

The lexeme father also denotes the head or the eldest member of any society or organization:

father of the chapel — the head of the clerks or print house;

the Father of the City — the eldest alderman of London;

the Father of the House — the eldest member of the House of Commons in the British Parliament;

the Father of the Senate — (Amer.) the eldest senator.

Sometimes the component father can denote not family relations:

city fathers — members of city government;

Father Christmas — Santa Claus;

father confessor — spiritual father, confessor;

Father Superior — spiritual advisor;

founding father — the maintainer, the creator of something;

Father Time — precious time;

the child is father of the man — when a child behaves like an adult person;

The Father of the Faithful — caliph.

In the Uzbek language there is a popular expression mamapu 6y3pykBop which means “respected father”. He is a
wise person, advisor, defender of his children.

National specific is felt in the Uzbek expression otacununr 6axocunu cypaiinn which mean “very high price”. Here
the meaning “very high” is reflected in the lexeme “father”, which has very strong semantics.

Uzbek expressions which contain the lexemes orta «father» and ona «mother» convey various attitude of the society
in the sphere of human interrelations: 6op otanrra, 6op onanrra — this expression is used for a person who is tired of
other people who send him to one place or person, than to another, etc. For example, if one person wants to start any
business and is busy with making it legal by preparing a number of necessary documents, the clerks of official
organizations send him from one place to another and don’t want to help him, the expression Gop oTanrra, 6op
oHawnrra can be used in this situation.

Another Uzbek expression with the lexeme “orta” is oTanr sxim, oHaHT sxmm 1e6 ... — is used when something is
reached with much afford and difficulties.

Now we’ll analyze the English lexeme mother: 1) a female parent of a child or animal; 2) the cause and origin [A
Supplement to the Oxford Dictionary, 1996, p. 694]. Mother is the beginner of any generation, the source of life.
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In both analyzed languages native country is nominated by lexeme “mother”: Mother country; Mother earth. In the
Uzbek lingual culture Motherland is called by expressions Ona Baran; Ona ropt Which contain the component
“mother”.

In the English language there are many expressions with the lexeme “mother”:
mother of pearl — very precious substance;

the Mother of Presidents — (Amer.) the nickname of the State Virginia, because 7 from 12 first American presidents
were born in the State Virginia;

mother Superior — spiritual sister, advisor;

mother’s mark — birthmark;

mother Bunch — fortune teller (from the name of the famous English fortune teller in the 16" century);
somebody to a mummy — to beat somebody very strongly.

Analogically in both compared languages a native language is also expressed by word combinations with component
“mother” in English and component “ona” in Uzbek: mother tongue = ona Tunm. Both are translated as “native
language”.

The Uzbek expression ona cytn orsuman kermaras is used for a young person who thinks he/she is adult already and
wants to act like an adult. This expression has national-cultural specifics as it is used only in the Uzbek language. If
we translated it word-for-word we will get the following: “his/her mother’s milk is still on his/her lips”.

Uzbek women cherish their children by the following expressions which contain the component “ona” (mother):
onanr ypryncud (is used for both sons and daughters); ona kusum (is used only for daughters).

A decent and pure girl is nominated in the Uzbek language by the expression onacu ymmaran (ku3) which means
such a pure girl that even her mother didn’t kiss her. This expression is very popular among Uzbek young men who
try to marry such girl and say: Men onacu yrmaran kusra yitnanaman — | will marry a pure and decent girl.

In the conceptsphere “family” there are also popular lexemes son and daughter who are the children of father and
mother.

The family relations between brothers and sisters are close-knit and strong. It should be noted that the English
lexeme brother has two Uzbek equivalents: aka — elder brother (he is older than someone) and yka — younger brother
(he is younger than someone).

The same is with the English lexeme sister. It has two Uzbek equivalents: oma — elder sister (she is older than
someone) and cuHrmi — younger sister (she is younger than someone).

In the English language more distant family relations are expressed by lexemes: cousin (second cousin), nephew,
niece, uncle, aunt. The English lexeme cousin is used for both male and female persons, who are sons and daughters
of someone’s aunts and uncles. But in the Uzbek language this lexeme has four variants:

1. xomaBauda — the son or daughter of aunt from mother’s side;

2. amMaBavua — the son or daughter of aunt from father’s side;

3. ToraBauua — the son or daughter of uncle from mother’s side;

4. amaxuBauya — the son or daughter of uncle from father’s side.

As we see such difference between English and Uzbek terms related to family relations have vivid national-cultural
specifics.
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The English lexemes nephew and niece demonstrate gender indexes: nephew is used for male person; niece — for
female person. As for the Uzbek language one and the same lexeme sxusn is used for both males and females.

The English lexeme uncle is used for both mother’s and brother’s brother. But in Uzbek there are two variants: Tora
is uncle from mother’s side and amaku is uncle from father’s side.

The same is about the English lexeme aunt, which has two Uzbek equivalents: xouna is aunt from mother’s side and
amma is aunt from father’s side.

There are also family relations due to matrimony, i.e. relatives from husband’s / wife’s side: English mother-in-law
= Uzbek kaitnona; English father-in-law = Uzbek kaiinoTa.

A wife is nominated by English phraseological unit one’s good lady; in the Uzbek language — sxxydru xamomim [N.Z.
Nasrullaeva, 2018, p. 55].

Conclusion:-

In both English and Uzbek lingual cultures the terms related to conceptsphere “family” are very popular and reflect
family relations. The difference between two analyzed language in nominating different relatives have been
revealed, for example in nominating brother, sister, uncle, aunt, cousin, etc. The terms mother and father in both
languages have very high position and high status both in family and in society.

The present investigation has shown that in both languages there are many expressions, bright and interesting
phrases which contain the terms of kindred relations. Such expressions of both languages were compared and
national-cultural specific has been opened and specific features of family relations and their lingual reflection have
been revealed.
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